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E6 8B 9F E8 AF 95 E9 ¢85 150358.htm I. Translate the
following phrases: 1. in response to 2. more often than not 3. few and
far between 4. at maturity 5. on the part of 6. abide by 7. all at 8.
owing to I1. Make corrections of the following inappropriate words
and expressions: 1. We have to ask for an extension of 15days for
shipment, which, we trust, you will have no objection. 2. The L/C
must show the clause* partial shipments allow.” 3. We have
received all the credits, a number of which is found short-
established. 4. We shall much appreciate your immediate L/C. 5.
Please pay attention that the L/C is short-established by US$ 1,000. 6.
We shall open the L/C from the Bank of China, London. 7. Please
amend the quantity of the credit to 500 MT. 8. It is imperative to you
to amend the L/C as per our cable of the 5 th . 9. The expenses of
amendment to the L/C are to be born by you. 10. As there is no
direct steamer sailing to your port, we must call for you to amend the
L/C as allowing transshipment. I11. Fill in the blanks with
prepositions: 1. We are thinking placing you atrial
order for 500kgs iron nails shipment
September/October. 2. We have only 300kgs lron
nails in stock. therefore we request you to extend the shipment date
your L/C the November. 3. Please try your best to
push the sales machine tools your end. 4. Owing
heavycommitments, we can not consider any fresh business




this line. 5. We shall certainly contact you, as soon as we are
a position to entertain new business your district. 6.
After examination, we find the goods high standard and are
satisfied the quality the shipment. 7. We are well
experienced this line and can handle big orders large
quantities. 8. Our offer is firm 5 days and we expect to hear
you noon-time Saturday. 9. We call your attention
the validity the L/C, since there is no possibility
L/C extension. 10. Since we have only 5 metric tons
green tea stock, we can only make you this offer
subject prior sale. IV. Translate the following into English: 1
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0 0O 00O V. Translate the following letter into Chinese: Re: L/C




1234 issued by Districk Bank We acknowledge receipt of the
captioned Letter of Credit for the amount of [1 2, 500 covering your
order No. 215 for 8 metric tons Walnutmeat. It appears that the
amount in your L/C is insufficient as the correct total CIF value of
your order comes to [J 2960 instead of [J 2, 500 the difference being
[1 460. In view of the above, please increase the amount of your L/C
by [ 460. On receipt of your amendment we shall arrange shipment
without fail. V1. Write a reply tothe above letter with the following
particulars: 10 0 0000000000 ooodooodo
D000 2000000000000000000 11250
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